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Abstract 
As China's proletarian literary movement occurred in 1928, the translation of Marxist 
literary theory between 1928 and 1936 tends to be interpreted as introduction of leftist 
literary thoughts. However the connection between China's leftist literary movement 
and Marxist literary theory had not been established until the "Theoretical 
Programme" was approved in the inaugural meeting of the League of Left Wing 
Writers on March 2nd, 1930. Therefore, the translation of Marxist literary theory 
between 1928 and 1930 should not be only interpreted from political perspective. 
From May 1929 to October 1930, Shui Mo and Guang Hua, two publishing 
houses in Shanghai, published a translated collection of Marxist literary theory, 
namely "Scientific Art View Series", presenting selected literary theory works of 
representative Marxist writers like Georgi Plekhanov, Anatoly Lunacharsky, 
Alexander Bogdanov etc. By examining the conception, planning, translation and 
publishing process of the collection, this thesis aims to identify the bases of China's 
Marxist literary theory translation between 1928 and 1930 and to probe into the 
reception of Marxist literary thoughts in China in this period. 
    According to my research, the intensive translation activities of Marxist literary 
between 1928 and 1930 are closely related to the changes of intellectuals' beliefs after 
the May Fourth Movement. These activities are also the result of flourishing 
translation resources in Shanghai after it became China's cultural centre in the 
mid-1920s. Leftist intellectuals' use of Marxist literary theory to analyze the 
proletarian literary movement in this period means that they had subscribed to Marxist 
literary theory leftist thoughts on art and literature, though their personal 
understanding varied. At the same time, these intellectuals saw Marxist literary theory 
as new literary thoughts from the Soviet Union and translated the theory to increase 
the intelligentsia's knowledge of modern literary theory, extending introduction of 
western literary theory in the May Fourth era. 
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3摘要
以往研究在讨论中国早期的马克思主义文艺理论译介时，大都倾向于以左翼














































































2 这方面的研究包括：Bonnie S. McDougall, The Introduction of Western Literary Theories into
Modern China, 1919-1925 (Tokyo: Centre for East Asian Cultural Studies,1971)；罗钢 《历史
汇流中的抉择——中国现代文艺思想家与西方文学理论》（北京：中国社会科学出版社，
1993）；Bonnie S. McDougall, "The Impact of Western Literary Trends", in Goldman, Merle
(ed.), Modern Chinese Literature in the May Fourth Era (Cambridge: Harvard University Press,
1997), pp. 37-61；黄曼君编 《中国近百年文学理论批评史（1895-1990)》(武汉：湖北教
育出版社，1997），页 203-442。
3 普列汉诺夫（1856～1918）俄国马克思主义理论家、工人运动和社会主义运动的活动家、












此较少关注 1928 年至 1930 年间中国的马克思主义文艺理论翻译活动。后两类研
究对这两年间马克思主义文论的译介有所触及，但通常从左翼文艺运动的发生与
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20 在“左联”成立后翻译的 36 篇论文和 26 部专著中，经典马克思主义文艺理论著述分别




















































































热潮”36。研究者如此解释 1928 年至 1930 年间中国马克思主义文艺理论翻译活
动的起因，显然将马克思主义文论等同于左翼文艺理论。
在中国现代文学史的历史叙述中，“左翼文学”一般指现代文学历史中一批
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论译介是对“批评家”们指责的回应。47 事实上，鲁迅早在 1924 年下半年就开



















































51 Leo Ou-fan Lee, Voices from the Iron House: A Study of Lu Xun (Bloomington: Indiana


























1928 年至 1930 年间，中国“新感觉派”小说的代表人物刘呐鸥也曾翻译过







55 艾晓明 《文学与革命——鲁迅的思考与选择》，见《中国左翼文学思潮探源》，页 47。
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始至“左联”解体间（即 1928 至 1936 年间）的马克思主义文艺理论译介活动一
律视为左翼文论的引进，这样的研究视角显然忽视了 1928 年至 1930 年间中国马
克思主义文论接受情况的复杂性，同时也忽视了这一时期中国马克思主义文艺理
论翻译活动与当时上海文化环境之间的联系。


















59 舒新城 《留日极盛期》，见《中国近代留学史》（上海：上海良友书店，1934），页 46。


























1928 年至 1930 年间中国马克思主义文艺理论翻译活动的密集出现。基于经营者
的文艺兴趣和书店的经营需要，上海在二十年代中后期出现了光华书局、水沫书
店、大江书铺等一批重点出版新文艺书籍的“新书店”。较商务印书馆、中华书
61 Leo Ou-fan Lee, Shanghai Modern: the Flowering of A New Urban Culture in China,




















“左联”的机关刊物上，或由“左联”分支机构负责出版，这与 1928 年至 1930
年间中国马克思主义文艺理论翻译活动所依仗的翻译资源明显不同。所以，在探






63 旷新年 《1928 年的文学生产》，见《1928：革命文学》（济南：山东教育出版社，1998），
页 36-38。
64 刘震 《绪论》，见《左翼文学运动的兴起与上海新书业（1928-1930）》，页 9。













的办法。“科学的艺术论丛书”的译介就是 1928 年至 1930 年间中国众多马克思
主义文艺理论翻译活动中最具典型性和特殊性的一次。
一、丛书的基本情况



















从译介时间上看，丛书各分册均是 1928 年至 1930 年间出现的马克思主义文
艺理论译作。1928 年底，冯雪峰有了翻译一套马克思主义文艺理论译丛的想法，
并于 1929 年初与鲁迅一同发起了“科学的艺术论丛书”。丛书的《文艺政策》分
册是鲁迅在 1928 年 5 月着手翻译的，译文曾以散篇的形式从 1928 年 6 月起连续
发表在《奔流》期刊上，后被结集成册并收入丛书之中。丛书其余各分册均是在
1929 年至 1930 间被陆续翻译过来的。虽然《艺术论》、《文艺政策》、《社会的作
家论》和《唯物史观的文学论》四个分册在“左联”成立后才出版，但译者们的
翻译活动均在“左联”成立之前着手的。
“科学的艺术论丛书”的译介对象也是 1928 年至 1930 年间中国马克思主义
文艺理论翻译活动普遍关注的内容。丛书收入的作品中，《文学评论》的作者梅
林（Franz Erdmann Mehring）72是德国文艺理论家，《文艺政策》的内容是 1924























































计出版 14 册，其中光华书局出版 8册，水沫书局出版 6册。75 对于俩家书店的
分工，邹振环持不同意见，他认为“丛书原由水沫书店出版，后六种改由光华书
局出版，原计划出版 12 种，由于国民党当局的封禁，最后只出版了 8种”76。到
目前为止，日本学者芦田肇对于“科学的艺术论丛书”策划和出版情况的考证最
为细致，他认为丛书计划出版 12 种，实际刊行 9种，具体情况如下：
表 1：芦田肇对于“科学的艺术论丛书”策划和出版情况的考据77
75 朱联保 《近现代上海出版业印象记》，页 220。









书名 原著者 译者 出版时间 备注
1 《艺术论》 蒲力汗诺夫 鲁迅 1930.07
2 《艺术与社会生活》 蒲力汗诺夫 雪峰 1929.08
3 《新艺术论》 波格达诺夫 苏汶78 1929.05
4 《艺术之社会的基础》 卢那卡尔斯基 冯雪峰79 1929.05
5 《艺术与文学》 蒲力汗诺夫 雪峰 未刊行
25
朱联保和邹振环并未提及他们考证丛书策划、出版情况时的依据，芦田肇的



















6 《文艺与批评》 卢那卡尔斯基 鲁迅 1929.10
7 《文艺批评论》 列禇耐夫 沈端先 未刊行
8 《文学评论》 梅林格80 雪峰 1929.09
9 《蒲力汗诺夫论》 亚柯弗列夫 林伯修 未刊行
10 《霍善斯坦因论》 卢那察尔斯基 鲁迅 未刊行
11 《艺术与革命》 列宁、普列汉诺夫 冯乃超 未刊行
12 《文艺政策》 藏原、外村辑译 鲁迅 1930.06
无 《社会的作家论》 伏洛夫斯基81 画室82 1930.03






















83 Lennart Lundburg, "Marxist Literary Theory", Lu Xun as A Translator: Lu Xun's Translation
and Introduction of Literature and Literary Theory,1903-1936, pp.112-135.
84 刘少勤 《远方的呼唤》，见《盗火者的足迹与心迹——论鲁迅与翻译》（南昌：百花洲文
艺出版社，2004），页 116。
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年代后，欧洲兴起了以霍姆斯（James S. Holmes）和勒菲弗尔（André A. Lefevere）
为代表，探讨译文的产生与作用为主的“翻译研究学派”(School of Translation
Studies)。1976 年 4 月，勒菲弗尔在“文学与翻译”研讨会上发表了《翻译研究：
学科的目标》（Translation Studies: The Goal of the Discipline）一文标志着翻译学
作为一门专门学科的成立。91 虽然在最初的十余年仍然被视为“边缘的学科”92，
91 James S. Holmes, José Lambert, Raymond Van den Broeck, (ed.) Literature and Translation:
New Perspectives in Literary Studies (Leuven: ACCO, 1978), pp. 234-235.
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University Press,1982), p.12.
95 Edwin Gentzler, Contemporary Translation Theories(New York: Routledge,1993), p.92.
96 霍姆斯曾在《翻译学的名与实》（The Name and Nature of Translation Studies）一文中勾画
了翻译研究的一个整体的框架，试图描述翻译学应该涵盖的内容。翻译史研究在这个框架
里被划入专门翻译理论研究之下的翻译时期研究，是翻译理论研究的一个极其细小的分
支。见 Lawrence Venuti (ed.), Translation Studies Reader (London: Routledge, 2002), pp.
180-192.
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(London: Methuen, 1980), p.7-8.
98 Susan M. Bassnett, Translation Studies (London: Methuen, 1980), p.7.
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本研究将以“科学的艺术论丛书”的译介为个案，讨论 1928 年至 1930 年间
中国马克思主义文艺理论译介的起因，以及当时马克思主义文艺理论在中国的接
受情况。在短时内对 1928 年至 1930 年间中国的马克思主义文艺理论翻译活动进
行细致的考察有一定难度。无论从译介时间、译介对象、译者邀请，还是译作出
版来看，“科学的艺术论丛书”都是 1928 年至 1930 年间中国马克思主义文艺理
论翻译活动中很具典型性和代表性的事件。因此，通过“科学的艺术论丛书”的
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同背景文化人的参与，他们在 1928 年至 1930 年间选择将马克思主义文艺理论作
为翻译活动的内容，在一定程度上反映了他们当时的思想状态。本研究中就这些
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8 此类研究请参考：蔡清富 《冯雪峰文艺思想论稿》；温儒敏 《历史选择中的卓识与困扰
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是 1924 年 5 月 9 日俄共（布）中央委员会关于文艺领域问题讨论会的速记录；
第二部分《Ideology战线与文学》是 1925 年 1 月“岗位派”通过的“第一回无
产阶级作家全联邦大会”的决议；第三部分《在文艺领域内的党的政策》是俄共
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修改，而并未直接向鲁迅请教。1928 年 11 月下旬，冯雪峰在上海与柔石取得了
联系。冯雪峰从柔石那里得知鲁迅一直关注他的无产阶级文艺理论译介工作，并
肯定了其译作对中国文艺界的作用，这使得他拥有了与鲁迅交往的自信。在柔石
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社有联系，但他并未在任何一家出版社谋得固定职位，46 仍然依靠自由撰稿维持
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Lundburg, "Marxist Literary Theory", Lu Xun as A Translator: Lu Xun's Translation and


























从日记的相关记载来看，鲁迅与任国桢从 1925 年 2 月开始通信，至 1931
年共通信 31 封，其中任国桢给鲁迅 19 封，鲁迅给任国桢 12 封。54 1928 年春天，
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引自《鲁迅研究月刊》2000 年第 12 期，页 61-62。








后通过各种渠道获得 14 册，分别赠予许钦文、陶元庆等人，58 可见他对于该书
的重视。值得一提的是，《苏俄的文艺论战》初版印行了 1,500 册，销售情况较
好，“到 1927 年 3 月在北京又再版了一次，加印 3,000 册。这个册数，在当时公
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59 锡金 《鲁迅与任国桢——兼记与李秉中》，见《新文学史料》1979 年第 2 辑，页 218。




艺术方面的书籍，其中尤其看重《文学与革命》：1927 年 9 月 11 日他在广州购


















62 鲁迅 《1928 年书帐》，见《鲁迅全集》第 16 卷，页 108-118。
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3 期。
66 Harriet C. Mills, "Lu Xun: Literature and Revolution- From Mara to Marx", Modern Chinese























































局于 1928 年 9 月以《新俄的文艺政策》为题出版。1928 年 1 月 27 日，鲁迅在








72 鲁迅 《醉眼中的朦胧》，见《鲁迅全集》第 4卷，页 63。













1928 年 5 月，忻启介在创造社刊物《流沙》第 4 期上发表文章《无产阶级
的艺术论》，率先在中国发起对托洛茨基否定无产阶级文化观点的批判。6 月 5
日，鲁迅在为《奔流》第 1卷第 1期所写的“编校后记”中承认托洛茨基“已放
逐”。在 1928 年 8 月 10 日《文学的阶级性》的通信中，鲁迅虽然没用很多笔墨
谈托洛茨基，但却批判了其运用形而上学的方法来否定人和文学的阶级性的观
点。75 8 月 11 日，鲁迅在为《奔流》第 1卷 3 期写的“编校后记”中批评托洛
茨基从根本上否定无产阶级文化的论述过于绝对。可以看出，鲁迅在阅读《俄国





































77 鲁迅 《小引》，见《现代新兴文学的诸问题》，页 I。








































































































90 Huang Sung-K'ang, Lu Hsun and the New Culture Movement of Modern China (Amsterdam:
Djambatan), p. 123.









































96 冯雪峰 《冯雪峰同志关于鲁迅、“左联”等问题的谈话》，见《鲁迅研究资料》第 2卷（北
京：北京文物出版社，1977），页 173。









































































册，页 71；李初梨在《请看我们中国的 Don Quixote的乱舞——答鲁迅<醉眼中的朦胧>》
中则称鲁迅在立场与理论上都是“朦胧”的。见《文学运动史料选》第 2册，页 81。
104 楚图南 《鲁迅和党的联系之片断》，页 61-62。
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划。1929 年 5 月出版的《新艺术论》书后所附广告列出了 6种已经出版或即将
出版的丛书书目。110
1929 年 10 月，水沫书店出版丛书中的《文艺与批评》一册时，书后同样附





1930 年 3 月，水沫书店出版丛书的《文学评论》分册时，书后广告列出丛
书书目 8种，112 丛书的译介计划再次增加。在这份广告中，序号为（13）的《文
108 施蛰存 《我们经营过三个书店》，见《沙上的脚迹》，页 20。
109 施蛰存 《我们经营过三个书店》，见《沙上的脚迹》，页 20。
110 书后发布的丛书中列出书目如下：“（1）《艺术论》蒲力汗诺夫著 鲁迅译（即出）（2）
《艺术与社会生活》 蒲力汗诺夫著 画室译 七角 （3）《新艺术论》 波格达诺夫著 苏汶
译 三角 （4）《艺术之社会的基础》 卢那卡尔斯基著 雪峰译 七角 （5）《文艺与批评》
卢那卡尔斯基著 鲁迅译 （即出） （6）《现代欧洲的艺术》 玛察著 画室译 （近出）”。
引自《新艺术论》（上海：水沫书店，1929），书末广告页。
111 书后附带丛书广告内容如下：“（1）《艺术论》 蒲力汗诺夫著 鲁迅译 （即出） （2）
《艺术与社会生活》蒲力汗诺夫著 雪峰译 五角五分（3）《新艺术论》波格达诺夫著 苏
汶译 三角 （4）《艺术之社会的基础》 卢那卡尔斯基著 雪峰译 七角 （5）《艺术与文学》
蒲力汗诺夫著 雪峰译 （即出）（6）《文艺与批评》 卢那卡尔斯基著 鲁迅译 九角 （7）
《文艺批评论》 列禇耐夫著 沈端先译 （即出）（8）《文学评论》 梅林格著 雪峰译 五
角五分 （9）《蒲力汗诺夫论》 亚柯弗列夫著 林伯修译 （即出）（10）《霍善斯坦因论》
卢那卡尔斯基著 鲁迅译 （即出） （11）《艺术与革命》 冯乃超译 （即出） （12）《苏
俄的文艺政策》 鲁迅译 （即出）”。引自《文艺与批评》，书末广告页。
112 书后丛书广告内容如下：“（2）《艺术与社会生活》蒲力汗诺夫著 雪峰译 五角五分（3）
《新艺术论》波格达诺夫著 苏汶译 三角（4）《艺术之社会的基础》卢那卡尔斯基著 雪




















格著 雪峰译 五角五分（13）《文艺政策》鲁迅译 八角（15）《文学史论》梅林格著 江
思译 （即出）（16）《艺术社会学》 茀里契著 洛生译 （即出）”。引自《文学评论》（上
海：水沫书店，1930），书末广告页。











1 《艺术论》 普列汉诺夫 鲁迅
2 《艺术与社会生活》 普列汉诺夫 冯雪峰
3 《新艺术论》 波格达诺夫 苏汶
4 《艺术之社会的基础》 卢那卡尔斯基 冯雪峰
5 《艺术与文学》 普列汉诺夫 冯雪峰
6 《文艺与批评》 卢那察尔斯基 鲁迅
7 《文艺批评论》 列禇耐夫 沈端先
8 《文学评论》 梅林格 冯雪峰
9 《蒲力汗诺夫论》 亚柯弗列夫 林伯修
10 《霍善斯坦因论》 卢那察尔斯基 鲁迅
11 《艺术与革命》 列宁、普列汉诺夫 冯乃超
74
从这个表格中可以看出，冯雪峰和鲁迅曾为“科学的艺术论丛书”计划译介马克



















12 《社会的作家论》 伏洛夫斯基 冯雪峰
13 《文艺政策》 藏原惟人、外村史郎辑译 鲁迅
14 《唯物史观的文学论》 伊可维支 江思115
15 《文学史论》 梅林格 戴望舒
16 《艺术社会学》 弗理契 洛生116




























































































































































































































































1 《艺术论》 『芸術論』 1928 年 11 月 7 日，内山书店




















122 施蛰存 《最后一个老朋友——冯雪峰》，见《沙上的脚迹》，页 126。







1928 年 12 月 12 日，内山书店
『新芸術論』 1930 年 1 月 6日，内山书店
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斯全集》350 套。134 这些“一元书”吸引了大批顾客，书店的月销售额从 1917
年开业之初的 80 多日元迅速增加至 1926 年的 6,000 日元。135
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它国家的文化。1930 年 10 月 4 日，内山完造与鲁迅在四川北路狄思威路举办了







142 塚本助太郎著 吴元坎译 《鲁迅先生与内山完造》，见《高山仰止——鲁迅逝世五十周
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1919 年 7 月回国后，经李大钊介绍，林伯修在北京大学讲授马克思主义政治经
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丛书书名 出版时间 发行量 价格 备注
1 《艺术论》 1930.07 1-2,000 7 角 5分 光华书局出版
2 《艺术与社会生活》 1929.08 1-1,500 5 角 5分 水沫书店出版
3 《新艺术论》 1929.05 1-1,500 3 角 水沫书店出版











另外，《新艺术论》于 1929 年 5 月出版时，书后的“科学的艺术论丛书”广
告中曾列出过一部名为《现代欧洲的艺术》的作品，但在之后的丛书广告中再也








6 《文艺与批评》 1929.10 1-1,500 9 角 水沫书店出版
7 《文艺批评论》 未刊行




12 《社会的作家论》 1930.03 1,001-3,0001 4 角 光华书局发行
13 《文艺政策》 不详 不详 不详2 水沫书店出版
14 《唯物史观的文学论》 1930.08 1-1,500 1 元 水沫书店出版3
15 《文学史论》 未刊行















































1930 年 12 月 16 日，南京国民政府公布实施新《出版法》。此前，袁世凯政
府曾于 1914 年制定过一套《出版法》，但迫于社会舆论压力，被北京段祺瑞政府
8 1927 年北新书局出版的《苏俄的文艺论战》定价为三角五分，平均每百页两角七分；大
江书铺 1929 年出版的《艺术论》的价格为六角五分，平均每百页三角一分；1930 年大江
书铺出版的《现代欧洲的艺术》定价一元，平均每百页是三角二分。
9 施蛰存 《我们经营过三个书店》，见《沙上的脚迹》，页 20。
10 施蛰存 《关于鲁迅的一些回忆》，见《往事随想》，页 132。
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于 1926 年 1 月 27 日废止。南京国民政府成立后，曾发布一条司法解释，指出袁
世凯时期的《出版法》已经废止，不能援用。也就是说，由于政权的更迭，从
1926 年初到 1930 年末，中国一直处于没有出版法规的状态。
南京国民政府于 1927 年 4 月 18 日成立。由于政权初建，对文化出版事业无
暇顾及。但在其颁布新《出版法》之前，曾制定和下达了不少与出版相关的条例




























1930 年 12 月颁布的新《出版法》对于“意图破坏中国国民党或三民主义者、
意图颠覆国民政府或损害中华民国利益者、意图破坏公共秩序者，妨害善良风俗
者”实施一千元以下的经济处罚，或一年以下的刑事处罚。14 如此严厉的出版法
一经出台，众多进步书刊的出版计划不得不被迫终止。水沫书店于 1930 年 10









年国民党查禁的 149 种文艺书中，有 27 本为光华书局出版，17 这个数字约占书

















16 施蛰存 《我们经营过三个书店》，见《沙上的脚迹》，页 25。





















学校 37,888 所，在校生 1,024,988 人。到了 1915 年，全国学校有 129,739 所，
学生 4,294,251 人。从清末到民初的九年间，中国的学校数量增加了 91,851 所，








19 详情参阅：Christopher A. Reed, "The Three legs of the tripod: Commercial Press, Zhonghua
Books, and World Books, 1912-37", Gutenberg in Shanghai: Chinese Print Capitalism,
1876-1937 (Vancouver &Toronto: UBC Press, 2004), pp. 202-256.


















甚至成为了一种风气。27 有人曾将 1928 年前后上海出现的开办“新书店”比作
当时的“交易所、电影公司与跳舞厂一般的风行一时”28。参与“革命文学”论
争的数十家出版社几乎都是 1928 年前后成立的“新书店”，这反映出“新书店”
21 陆费逵 《六十年来中国之出版业与印刷业》，见《中国出版史料补编》，页 277-278。
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号；罗家伦 《今日中国之杂志界》，见《新潮》1919 年 4 月第 1卷第 4 期。
23 金溟若 《非常时期的出版事业》（上海：中华书局，1937），页 64。
24 朱联保 《漫谈上海图书出版业》，见《近代上海出版业印象记》，页 8-9。




可就，未堕地而先死了呢！” 引自《北新》1926 年 10 月第 1 卷第 8期。
27 Michel Hockx, "Playing the Field: Aspects of Chinese Literary Life in the 1920s", The
Literary Field of Twentieth-Century China (Richmond: Curzon Press, 1999), p.76.
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《申报》副刊《自由谈》于 1934 年 5 月 9 日因内容激进被国民党停刊，作
为“左联”马克思主义文艺理论研究会成员的徐懋庸曾希望再办一个刊物接替该
刊。光华书局表示愿意出版这个刊物，并想利用《自由谈》的影响力，将新刊物










35 徐懋庸 《我和鲁迅的关系的始末》，见《徐懋庸回忆录》，页 74-75。
36 鲁迅 《致徐懋庸》，见《鲁迅全集》第 13 卷（北京：人民文学出版社，2005），页 124。
37 鲁迅在 1932 年 12 月 12 日给曹靖华的信中提到：“《铁流》是光华书局再版的，但该局很
不好，他将纸板取去，至今不付款，再版也径自印卖，不来取‘印证’，我们又在重压之
下，难以出头理论，算是上了一个当。再版书我当设法一问，倘取得，当以数册寄上”。




























38 鲁迅在 1934 年 8 月 3 日给徐懋庸的信中说：“顷收到一日信。光华忽用算盘，忽用苦求，
也就是忽讲买卖，忽讲友情，只要有利于己的，什么方法都肯用，这正是流氓行为的模范
标本……”。引自《鲁迅全集》第 13 卷，页 192。
















年 9 月 13 日，鲁迅在日记中提到：“午后收大江书店版税泉三百，雪峰交来”47。
从时间上判断，这应该是《艺术论》（卢那察尔斯基著）的版税，该书价格为每
册 6角 5分，但未注明发行量。如前文提及，当时的马克思主义文艺理论译著一





















欠板税不付等情不得收回板权”。引自《无轨列车》1928 年 12 月第 7期，底页。
46 陈树萍 《半部文学史：北新书局与文人》，见《北新书店与中国现代文学》（上海：上海
三联书店，2008），页 192。
47 鲁迅 《日记十八》，见《鲁迅全集》第 16 卷，页 151-152。
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48 施蛰存 《我们经营过三个书店》，见《沙上的脚迹》，页 18。















并进行文学活动。1930 年参加“左联”，并加入中国共产党。1931 年 2 月被害，是“左联
五烈士”之一。








产党。1944 年毕业于光华大学中文系。20 世纪 30 年代，在上海编辑《蜜蜂》文艺半月刊、
《小说月报》。曾任《小说月报》编辑、《文坛月报》编辑、《文艺学习》主编。
56 汤逊安（1911～1988) 浙江余姚人。原名汤启槐。在上海上中学和大学。1937 年奔赴延
安参加革命。1938 年入陕北公社。毕业后先后在浙江文艺界抗敌协会，组织和统战工作。




















小出版社在 1924 年到 1930 年间都曾出版过文艺理论教材，统计如下：
表 7：1924 年-1930 年间文艺理论教材出版情况65
59 田仲济 《他以晶亮纯青的心，复试浓绿的大地》，见《冯雪峰纪念集》（北京：人民文学
出版社，2003），页 267。





63 郭沫若 《创作十年续编》，见《创造十年续编》，页 68。
64 浦东中学校史编写组 《浦东中学简史》，见《解放前上海的学校》，（上海：上海人民出
版社，1988），页 207。







查禁刊物 272 种，其中所谓共产党刊物 148 种，占了一半多。66 1930 年 7 月至 9
月，国民党当局查禁“反动刊物”89 件，其中共产党刊物 69 件，占了一半多。
67 张静庐在《中国近现代出版史料》中记载，1929 年至 1936 年国民党当局共查
禁文艺书籍 558 种。68 国民党政府对于进步书籍的查禁一定程度上激发了许多读
者的好奇心。茅盾曾说：“国民党反动派对左翼文艺的大举‘围剿’，其结果与他
66 中国第二历史档案馆编 《国民党中央宣传部民国二十八查禁书刊情况报告》，见《中华
民国档案资料汇编》第 5辑第 1编•文化（南京：江苏古籍出版，1994），页 215。





书名 著者 出版社 时间
文学论 刘永济 太平洋印刷公司 1924
文学概论 马宗霍 商务印书馆 1925
文学概论 潘梓年 北新书局 1926
文学概论 沈天葆 梁溪图书馆 1926
文学常识 傅东华 商务印书馆 1927
文学概论 田汉 中华书局 1927
文学概说 郁达夫 商务印书馆 1927
文学论 夏丏尊 ABC 丛书社 1928
文学概论讲述 姜亮夫 北新书局 1929
文学原理 余鸣銮 民智书局 1929
文学概论 马仲殊 现代书局 1930
文学新论 王森然 光华书局 1930
文学理论 陈穆如 启智书局 1930
文学概论 钱歌川 中华书局 1930
文学概论 李幼泉、洪北平 民智书局 1930
文学入门 章克标、方光焘 开明书店 1930
新兴文学概论 顾凤城 光华书局 1930
文学通论 张崇玖 乐华图书公司 1930






























71 朱晓进 《政治文化心理与三十年代文学》，见《文学评论》2000 年第 1期，页 50。
72 朱晓进 《政治文化心理与三十年代文学》，页 53。












化出版活动推动当时正在逐步形成的左翼文艺运动。74 1928 年 9 月，他与冯三
昧、施存统、汪馥泉人在北河南路景云里 584 号合作创办了大江书铺。从 1928
年创办至 1933 年停业盘给开明书店，大江书铺出版了介绍西方科学、社会、文
化、思想、经济、艺术、文学的著作 40 余种。在文学理论方面，大江书铺分别

































































命而遭山东省政府通缉。于是，他同丁玲回到上海并加入“左联”。1930 年 7 月，
胡也频在冯雪峰和王学文组织的一个暑假文艺补习班任教，讲授马克思主义文艺
理论，当时所使用的教材就包括“科学的艺术论丛书”。81
另外，身为左翼文人的胡绳也曾阅读过“科学的艺术论丛书”。在 1935 年 1

















































案可以看出，1928 年至 1930 年间的马克思主义文艺理论译介有着复杂的社会起
因，不应单纯将其作为政治活动考察。











了，这说明 1928 年至 1930 年间的马克思主义文艺理论译介活动的发生不能完全
归因与左翼文艺运动的影响。五四运动后，中国知识界十分渴望了解“十月革命”
后的俄国社会，尤其是其文艺领域的发展，苏俄马克思主义主义文艺理论家的著




























语人才开始翻译马克思主义文艺理论，成为 1928 年至 1930 年间马克思主义文艺
理论译介的智力资源；当时，上海出现了多家大规模外文书店，它们将马克思主






















译介主要原因，“新书店”的参与极大地推动 1928 年至 1930 年间中国马克思主
义文艺理论译著的集中出现。











































































本研究已经考察了 1928 年至 1930 年间中国的马克思主义文艺理论翻译活
动。要更加深入地理解这一时期的马克思主义文艺理论译介，有必要将此前（1921
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附录 1: 1920 年至 1930 年间中国马克思主义文艺理论译介
情况82
1920 年：
《文学与现在的俄罗斯》 哥尔基著 郑振铎译 《新青年》1920 年 10 月 1 日第 8
卷第 2期
1921 年：
《苏维埃政府的保存艺术》 卢那察尔斯基著 《新青年》1921 年 1 月第 8卷第 5
期
1923 年：
《俄国文学与革命》 沈雁冰译 《文学周报》1923 年 11 月 12 日第 96 期
1925 年：
《托尔斯泰和当代工人运动》 列宁著 超麟译 《国民日报•觉悟》1925 年 2 月
13 日
《苏俄文艺政策》 鲁迅译 《奔流》1925 年 6 月 20 日
《苏俄的文艺论战》 任国桢译 上海北新书局 1925 年
1926 年：
《论无产阶级的文化与艺术》 脱洛斯基著 仲云译 《文学周报》1926 年 3 月 14
日第 216 期-219 期






《无产阶级诗人与农民诗人》 升曙梦著 雪峰译 《莽原》1926 年 11 月 10 日第
21 期
《论党的出版物与文学》 列宁著 一声译 《中国青年》1926 年 12 月 2 日第 144
期
《新俄文学的曙光期》 升曙梦著 雪峰译 上海北新书店 1926 年
1927 年：
《新俄文坛的现势漫画解说》 雪峰译 《莽原》1927 年 1 月 10 日第 2卷第 1期
《苏俄的两种跳舞剧》 升曙梦著 雪峰译 《莽原》1927 年 3 月 10 日第 2卷第 5
期
《新俄的无产阶级文学》 升曙梦著 雪峰译 上海北新书局 1927 年
《新俄的演剧运动与跳舞》 升曙梦 雪峰译 上海北新书店 1927 年
1928 年：
《文学与革命》 特洛斯基著 韦素园、李霁野译 未名社出版 1928 年 2 月
《资本主义文化与社会主义文化》 平林初之辅著 阮有秋译 太平洋书店 1928
年 3 月
《最近的戈理基》 升曙梦著 雪峰译 《贡献》 1928 年 6 月 15 日第 3卷第 2期
《写实主义之路》 藏原惟人著 林伯修译 《太阳月刊》 1928 年 7 月 1 日第 7
期
《托尔斯泰论》 列宁著 胡剑译 《文学周报》1928 年 9 月 9 日第 333、334 期
合刊
《托尔斯泰——俄罗斯革命的明镜》 列宁著 嘉生译 《创作月刊》1928 年 10
月 10 日第 2卷第 3期
《无产阶级艺术底标准》 波旦诺夫著 杜衡译 《熔炉》1928 年 12 月 1 日 1 卷 1
期
1929 年：
《理论与批评》 伯高根著 林伯修译 《海风周报》1929 年 1 月第 1-5 期
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《论无产作家》 高尔基著 陈勺水译 《乐群》1929 年 1 月 1 日第 1卷 1期
《关于马克思主义文艺批评底任务之大纲》 卢那查尔斯著 朱镜我译 《创造月
刊》1929 年 1 月 10 日第 2卷第 6期
《托尔斯泰之死与少年欧罗巴》 卢那察尔斯基著 鲁迅译 《春潮》1929 年 1 月
15 日第 1卷第 3期
《关于文学批评的任务之论纲》 卢那察尔斯基著 林伯修译 《海风周报》1929
年 2 月 10 日第 6、7期
《普罗列塔利亚艺术内容与形式》 藏原惟人著 林伯修译 《海风周报》1929 年
2 月 10 日第 10 期
《苏俄十年间的文学论研究》 冈泽秀虎著 陈雪帆译 《小说月报》1929 年 3 月
10 日第 20 卷 3 期
《艺术之社会的基础》 卢那察尔斯基著 林伯修译 《海风周报》1929 年 4 月 21
日第 14、15 期
《诗的唯物解释》 波格达诺夫著 刘穆译 《小说月报》1929 年 4 月第 20 卷第 3
期
《艺术论》 普列汉诺夫著 林伯修译 上海南强书局 1929 年 4 月
《作家论》 伏洛夫司基著 雪峰译 上海昆仑书店 1929 年 5 月
《现代艺术论》 梅林格著 画室译 《引擎》1929 年 5 月 15 日创刊号
《新艺术论》 波格达诺夫著 苏汶译 上海光华书局 1929 年 5 月
《艺术之社会的基础》 卢那察尔斯基著 画室译 1929 年 5 月
《自然主义与新浪漫主义》 梅林格著 画室译 《朝花旬刊》1929 年 6 月 1 日第
1卷 1期
《论迭更斯》 梅林格著 雪峰译 《语丝》1929 年 6 月 10 日第 5卷第 14 期
《新俄的文艺政策》 画室译 上海光华书局 1929 年 7 月
《现代欧洲艺术及文学底诸流派》 玛察著 雪峰译 《奔流》1929 年 8 月、12
月第 1卷第 7、8期
《论法兰西底悲剧与喜剧》 普列汉诺夫著 画室译 《朝花旬刊》 1929 年 8 月 1
日第 1卷第 7、8期
《艺术与社会生活》 普列汉诺夫著 雪峰译 上海光华书局 1929 年 8 月
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《文学评论》 梅林格著 雪峰译 上海光华书局 1929 年 9 月
《现代法兰西文学上的叛逆与革命》 玛察著 雪峰译 《朝花旬刊》1929 年 9 月
11 日第 1卷第 11 期
《文艺与批评》 卢那察尔斯基著 鲁迅译 水沫书店 1929 年 10 月
《艺术科学论》 伊可维支著 勺水译 《乐群》1929 年 10 月 1 日第 2 卷第 10、
11 期
《宗教•哲学•社会主义》 恩格斯著 林超真译 上海沪滨书局 1929 年 10 月
《现代俄国文艺思潮》 升曙梦著 陈俶达译 上海华通书局 1929 年 10 月
《唯物论者的文化观》 卢那察尔斯基著 化青译 《北新》1929 年 11 月 16 日第
3卷第 22 期
《新兴文学论》 倍•柯根著 沈端先译 上海南强书店 1929 年 11 月
《小说与唯物史观》 Ichowicz著 戴望舒译 《小说月报》1929 年 12 月 20 日第
20 卷第 12 期
《现代新兴文学的诸问题》 片上伸著 鲁迅译 大江书铺 1929 年
《诗人叶赛宁之死》 藏原惟人著 雪峰译 《贡献》1929 年第 5卷第 1期
1930 年：
《艺术形成之社会的前提条件》 马克思著 洛扬译 《萌芽月刊》1930 年 1 月 1
日第 1卷第 3期
《罗莎罗森堡的俄罗斯文学观》 沈端先译 《拓荒者》1930 年 1 月 10 日第 1卷
第 1期
《政治底价值与艺术底价值——马克思主义文艺理论之商榷》平林初之辅著 胡
秋原译 《小说月报》1930 年 1 月第 21 卷第 1期
《文学及艺术的意义——车勒芮绥夫司基底文学观》普列汉诺夫著 雪峰译《小
说月报》1930 年 1 月第 21 卷第 2期
《苏俄文艺概论》 凡伊斯白罗特著 洛生译 《小说月报》1930 年 1、2 月第 21
卷第 1、2期
《法兑耶夫底小说》 藏原惟人著 雪峰译 《萌芽月刊》1930 年 2 月第 2期
《现代欧洲无产阶级文学底路》 玛察著 雪峰译 《文艺研究》1930 年 2 月第 1
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卷第 1期
《关于文学史上的社会学的方法》 冈泽秀虎著 雪峰译 《文艺研究》1930 年 2
月第 1卷第 1期
《资本主义与艺术》 梅林格著 雪峰译 《文艺研究》1930 年 2 月第 1卷第 1期
《论新兴文学》 列宁著 成文英译 《拓荒者》1930 年 2 月 10 日第 1卷第 2期
《伊里几的艺术观》 列裘耐夫著 沈端先译 《拓荒者》1930 年 2 月 10 日第 1
卷第 2期
《车勒芮绥夫斯基的文学观》 普列汉诺夫著 鲁迅译 《文艺研究》1930 年 2 月
15 日
《艺术论》 卢那察尔斯基著 鲁迅译 大江书铺 1930 年 2 月
《巴黎公社的艺术政策》 弗理契著 雪峰译 《萌芽月刊》1930 年 3 月 1 日第 1
卷第 3期
《艺术之社会的意义》 弗理契著 洛生译 《新文艺》1930 年 3 月 15 日第 2 卷
第 1期
《无产阶级运动与资产阶级艺术》 普力汉诺夫著 郭建英译 《新文艺》1930 年
3 月 15 日第 2卷第 1期
《新演剧运动领域上的实验》 玛察著 雪峰译 《新文艺》1930 年 3 月 15 日第 2
卷第 1期
《以理论为中心的俄国无产阶级文学发达史》冈泽秀虎著 雪峰译 《文艺讲座》
1930 年 4 月第 1期
《劳动阶级应当养成文化的工作者》 戈理基著 雪峰译 《文艺讲座》1930 年 4
月第 1期
《艺术风格之社会学的实际》 弗理契 洛生译 《新文艺》1930 年 4 月 15 日第 2
卷第 2期
《普希金论》 卢那察尔斯基著 江思译 《新文艺》1930 年 4 月 15 日第 2卷第 2
期
《艺术是怎样产生的》 卢那查尔斯基著 钱歌川译 《北新》1930 年 5 月 1 日第
4卷第 9期
《马克思主义出版底自由与检查》 马克思著 洛扬译 《萌芽月刊》1930 年 5 月
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1 日第 1卷第 5期
《西方底文化与苏联底文化》 卢那查尔斯基著 成嵩译 江南书店 1930 年 5 月
《新写实主义论文集》 藏原惟人著 吴之本译 上海现代书局 1930 年 5 月 10 日
《现代欧洲的艺术》 玛察著 雪峰译 大江书铺 1930 年 6 月
《文艺政策》 藏原惟人、外村史郎辑译 鲁迅译 水沫书店 1930 年 6 月
《蒲力汗诺夫论艺术之本质》 胡秋原译 《现代文学》1930 年 7 月 10 日第 1卷
第 1期
《艺术断片谈》 马克思、恩格斯著 剑青译 《动力》1930 年 7 月 15 日第 1 卷
第 1期
《艺术论》 普列汉诺夫著 鲁迅译 上海光华书局 1930 年 7 月
《新兴艺术概论》 青野季吉著 冯宪章译 现代书局出版 1930 年 7 月
《无产阶级革命文学说》 Andon Gabor 著 鲁迅译 《世界文化》1930 年 9 月创
刊号
《从猿到人》 哥列夫编 成嵩译 上海泰东书局 1930 年 9 月
《托尔斯泰——俄罗斯革命的一面镜子》 列宁著 何畏译 《动员》1930 年 9 月
第 2期
《艺术社会学》 V•M•弗理契 刘呐鸥译 水沫书店 1930 年 10 月
《艺术底研究》 李卜克纳希著 雪峰译 《北新》1930 年 10 月 1 日第 4卷第 17
期
《苏俄的文艺理论》 冈泽秀虎著 陈雪帆译 大江书铺 1930 年 12 月
《唯物史观的文学论》 伊可维支著 戴望舒译 上海光华书局 1930 年































































84 ルナチャスキィ著，外村史郎訳 「芸術の社會の.基礎」, 『芸術の社會の.基礎』（東京:
叢文閣, 1928）, 頁 6-7。
85 卢那卡尔斯基著，雪峰译 《艺术之社会的基础》，见《艺术之社会的基础》，页 7-8。
86 ルナチャスキィ著，外村史郎訳 「芸術の社會の.基礎」, 『芸術の社會の.基礎』（東京:













































杜衡翻译上文时所使用的英文译文是 1923 年 12 月的伦敦《劳动月刊》上发
表的《无产阶级艺术论的批评》一文，未注明译者：
ALL creative work, whether it is the creative work of Nature or man,
elemental or systematic, leads to organised, harmonised, enduring forms only by
the way of regulation. These are two closely combined and mutually elemental
development of life, the creative quality is "mutability," it is this that is
constantly creating new combinations, new departures from the earlier forms;
these are then regulated by "natural selection," which eliminates from their
number all those that are not adapted to the environment, while it preserves and
strengthens those that are well adapted. In production the creative quality is
labour, for ever changing the combinations of things; the regulator is systematic
control by the consciousness which, constantly watching the results of the effort,
stops it when the direct aim has been achieved, or changes its direction when it












90 A. Bogdanov, "The Criticism of proletarian Art", The Labour Monthly, Vol.V, No.6, p.344.
91 伊可维支著，戴望舒译 《向科学的艺术去》，见《唯物史观的文学论》，页 3。
191
以下是伊可维支的法文原文：
Lorsque nous sommes en prétsence d'une œuvre d'art et que nous voulons
l'étudier au point de vue scientifique, nous avons devant nous deux chemins
différents. D'une part, nous pouvons décrire cette œuvre, si c'est une sculpture,
ou donner l'essence de son contenu, si c'est un poème; nous faisons ainsi de la
narration, et l'ensemble de ces descriptions, purement externes, constitute
l'histoire de l'art. D'autre part, nous pouvons étudier le fond de cette œuvre,
c'est-à-dire chercher quelles furent ses origines sociales ou individuelles, quelles
pensées ont guidé son créateur, quelle est sa singnification, sa liaison avec le
milieu social, son effet sur le public; nous nous attachons ainsi à une explication,
à la critique de l'art.92
92 Marc Ickowicz, "Vers la Science de l'Art", La littérature à la lumière du matérialisme (Paris:
Marcel Rivère, 1929), p. 15.
